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CaxHoBa O. U.

CEMAHTUYECKOE BAPbUPOBAHUE B HALIMOHANbHbIX BAPUAHTAX
AHIMUNCKOro A3bIKA

(HA MATEPUANE 3KOHOMUYECKOWU TEPMUHOJIOMMN)

SI3BIK — ABJICHUE COLMANbHOE. DTy MPONHCHYIO UCTUHY 3HAET JItoboil ¢uonor. bymyun opyanem obmienus,
A3BIK, KaK 3epKajio, OTpakaeT 0COOEHHOCTH €T0 HOCHTENEH, X KYJIbTYPY U UCTOPHIO, pearupyeT Ha Bce U3MEHe-
HUs B oOmiecTBe. TakuM 00pa3oM, COIMYM BO3JCHCTBYET Ha SI3bIK, 3alycKas B HEM MEeXaHWU3M BapbUpoBaHus. B
TO K€ BpeMsI BapHPOBAHNE XapaKTEPU3YeTCsI KaK HEOTHEMIIEMOE CBOMCTBO S3BIKOBOM CHCTEMBI U TaXK€E S3BIKOBOM
HOPMBI, KOTOPOE NMPHIAET A3bIKY HEOOXOANMYIO THOKOCTb, INTACTUYHOCTD U JIEIaeT ero YHUBEPCAIBLHBIM CPENICT-
BOM KOMMYHHKAaIIHH.

BapbupoBanue, 00ycI0BIEHHOE OOLIECTBEHHBIM UCIIONb30BAaHUEM SI3bIKa, U BApPbHUPOBaHHE KaK XapaKTepHas
yepTa SI3bIKOBOM CHCTEMBI OTBETCTBEHHBI 32 M3MEHEHUS, MPOUCXOAIINE HAa BCEX YPOBHAX fA3bIKA. DTO TAKKE
obecrieynBaeT BO3MOKHOCTE TTApaIUIeTFHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS Pa3HBIX HAIIMOHAJIHHBIX BAPHAHTOB B IpeIeIax
OJTHOTO OOIIIEro, CIIy’KaIero UX 00bEeIUHSIONINM HAadaJIOM.

HarmmonaneHeie BapHaHTHI 3apOXKAAIOTCS, Pa3BUBAIOTCSA W yTBEPXKIAIOTCA Olarofapsi MCTOPHYECKHIM, TOIH-
TUYECKUM, SKOHOMHUYECKUM, KYJIbTYPHBIM M JAPYTHM NPHYMHAM, T.€. IPEXJIe BCEro IMoJ BIUSHUEM SKCTPaIHH-
rBUcTHYecKUX (hakTopoB. Ho Bemymiee MecTo B 3TOM Ipoliecce MPUHAIUICKNT reorpaduieckoMy (GaxkTopy - Jio-
KaJbHOMY pa300ILICHUIO B IPOCTPAHCTBE, KOTOPOE C TEYEHHEM BPEMEHHU BEIET K OCIA0JICHUIO CBSI3Ei MEXKIy HO-
CUTEJISIMH OJTHOTO SI3bIKa U K MX MOJHON HE3aBHCHUMOCTH JPYT OT Jpyra. B s3bIke 3TO oTpakaeTcs B MOSBICHUI
CYIIECTBEHHBIX Pa3IMYMid, KOTOPhIE MOCTETICHHO 3aKPEIUIIIOTCS 32 ONpPEACIEHHBIM apeajoM KaK HallMOHAJIHHBIC
BapHUaHTHI JAHHOTO SA3bIKa U KaK HEOTheMJIeMasl COLMAIbHO-3THUUECKask XapaKTepUCTUKA JaHHOM HallUH.

B anrnmiickoM si3bIke reorpaduueckasi IMCTaHTHOCTh MMeENa CBOMM pe3yJbTaTOM BO3HHUKHOBEHHE OpHTaH-
ckoro anriuiickoro (BE), amepukanckoro anrnuiickoro (AE), kananckoro anrnuiickoro (CnE), aBcTpanuiickoro
anrmmiickoro (AuE), HoBo3enanackoro anrnuiickoro (NZE) u apyrux ero pasHoBupHocTed. KonmmuecTBeHHBIE
XapaKTEePUCTHKH, MEepelas B Ka4eCTBEHHBIC, OTPA3WINCh B (POPMHUPOBAHUH COOTBETCTBYIOMINX HAYUOHATbHBIX
HOPM, UMEIOIIHX ONpe/elEHHbIE Pa3IndMs Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, HO OJJHOBPEMEHHO XapaKTEPU3YIOLIUXCS
HAJIMYHEM OOIIMX MPHU3HAKOB, YTO U ITO3BOJISIET TOBOPUTH O HAX KaK O BAPHAHTaX HEKOETO MHBAPHAHTA.

HecmoTps Ha BapHaTHBHOCTH PedM, MEXIY Pa3IHMYHBIMU BapHaHTAMHU aHTJIUICKOTO SI3bIKa CYIIECTBYET BbI-
COKasl CTeNeHb B3aMMHOM monsaTHocTH. [To muenuto Pomkepa T. bemna, ona npeamnosiaraer cyniecTBOBaHHE 00-
mei st HuX 6as3ucHoM (TIyOMHHOM) CHCTEMBI UITH «OOIIEero sSapay», pealbHble MOBEPXHOCTHBIE PeaU3aIiK KO-
TOPOTO CO BCEMHU MX Pa3HOOOpa3HbIMU (hOpMaMH MOTJIN Obl pacCMaTPUBAThCS KaK MHAWBUAYaJIbHBIE MaHU(pecTa-
mam» [1, ¢.70-71].

Takum o6pazom, cymectBennbie paznmuuns BE, AE, CnE, AuE u NZE, Habmo1aeMbie Ha BCEX YPOBHSIX S3bI-
KOBOHM CHCTEMBI, HE CO3Jaf0T IPOOJIeM S3BIKOBOTO XapaKTepa M, TEM CaMbIM, HE IPEMATCTBYIOT B3aUMOIIOHNMa-
HUIO UX HOCUTEJIEH.

OnHako HaMWYHME 3HAYMTENBHBIX PAcXOXKICHUH MEXAy HAIMOHAIBHBIMH BapHaHTaM{ aHTIMHCKOTO SI3BIKA
MTOPOTUIIO HEMPEKPAIIAIOIIUIACS CIIOp OTHOCHUTENFHO UX cTaryca. Jlo CHX Imop 1o BOIpOCy aBTOHOMHOCTH BapHaH-
TOB aHIJIMICKOTO sI3bIKa BeAyTCs MIMpoKHe nebaTel. OHU MCCIIeIOBATENN CUUTAIOT, YTO B HACTOSIIEE BpeMs 3a-
POXKIAIOTCS «TOKAIBHBIC AaHTIMHCKAC A3bIKUY», IPYTHE OTPUIAIOT CaMy BO3MOXXHOCTH CYIIECTBOBAHUS MOJOOHBIX
Pa3HOBUHOCTEH, Ha3bIBasl JaXKe MPEATNOIOKEHIE O TAKOM SIBIICHUH «BPEIOHOCHOH epeckioy [1, ¢. 205-206].

B nemnom, Hanbosee JTOTMYHOM TOYKOM 3peHHMs IO JAHHOMY BOIIPOCY IPEACTABISIETCS] TOUKA 3peHus mpogec-
copa A. JI. lIsetitiepa, BhICKa3aBIIEro CBOE MHEHHE 10 3TOMY NoBoty oTHocuTesnbHO BE u AE. A. JI. IBetinep
CUMTAJI CIPaBEUIMBBIM PACCMATPUBATh AMEPUKAHCKUN U OpPUTAHCKMH aHTIIMHCKUH KaK «JBa BapHaHTa OJHOTO U
TOTO JKe SI3BIKa, TOCKOJIBKY o01ue 3inemeHTs! English British u English American 3HaunTeIEHO TPEBOCXOAT paz-
JIMYUTENBHBIE JIEMEHTHI HE TOJILKO B KOJIMUYECTBEHHOM OTHOILIEHUH, HO U MO CBOEH (PYHKIIMOHAIBLHON 3HAYMMO-
ctu» [2, ¢.89].

Oty Touky 3peHus pasgenser u A.W. JlomamiHeB, KOTOPBIM yTBEP)KIAET, YTO B CHIIy OTCYTCTBUS PE3KHX
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CTPYKTYPHBIX paCXO)K}IeHHﬁ, Ha6J’[IO}IaeMI)IX B HAIMOHAJIBHBIX BapHaHTaXx sA3bIKa, IMOCICAHUC BBICTYNIAIOT B Ka4ye-
CTBE 3JIEMCHTOB €MHON M OoJiee 00IIeH S3bIKOBOH CTPYKTYPHI, 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE 001aal0T TeHETHIECKON 1
CTPYKTYpHOI1 00mIHOCTHIO [3, ¢.19-20].

CBsI3b s13bIKa M O0IIECTBA HEMOCPEICTBEHHEE BCEI'0 MOXKHO OOHApPYKHUTh, HCCIIEAYsI CIOBapHbIi cocTaB — 00-
pa3oBaHME CIIOB, UX 3HAYCHUS W X ynorpeOsieHne. [losBneHne HOBBIX SIBICHWN M MOHSATHH BBI3BIBAET IOTPEO-
HOCTh WX HOMHHaIMu. [IparmMaTudeckas moTpeOHOCTh 1aTh Ha3BaHUS HOBBIM OOBEKTaM OKPYXKAaIOUICH NeHCTBH-
TEJIFHOCTH MOXET PEaM30BbIBATHCS MO-PAa3HOMY B Pa3HBIX BapHaHTaX aHIJIMHCKOTO sI3bIKa. B HeKoTOphIX cityda-
X OHa MOXKET HAXOAUTH BBIPAXKCHUE B CEMAHTUYCCKHUX HCOJIOTM3MaxX, KOTOPbIC BOSHUKAIOT KaK HOBBIC 3HAYCHUA
YK€ CYIIECTBYIOIIUX €JIWHMIl OOIIEaHITTMICKOro BapuaHTa, HO 3aKPeIUISIOTCS JIMIIb 32 ONpe/IeIEHHBIM HAIHO-
HaJIbHBIM BapHaHTOM. JIeKCHUECKHE €AMHMIIBI, XapaKTePH3YIOINecs TAKUMHU JIOKAJIbHO MAapKHUPOBAaHHBIMHU 3HAUeE-
HUSIMH, HOCST HA3BaHUE JieKCUKO-cemanmuueckux ougepeenmos (tepmut A. J1. Useiiniepa). C qpyroii CTOpOHHI,
MapajuIeNbHO € yXKE CYNIECTBYIOIINM HaMMEHOBAHHEM IpeiMeTa B OOIICaHTIIMICKOM BapuaHTe HAIlMOHAJIbHBINA
BapUaHT MOXET UMETh CBOE COOCTBEHHOE 0003HAUEHME ISl IJAHHOTO JIEHOTATa, KOTOPOE SIBJISETCS €r0 JIeKCUKO-
cemanmuyueckum ananocom (tepmut A. 1. lIseiinepa) [4].

TeppuropnanbHO-HAIMOHAIBFHOE BAPHUPOBAHNE HA JIEKCHIECKOM yPOBHE MOXKET IPHHUMATH emé oaHy (op-
My: Ta WM WHas JIEKCUYecKas €JMHUIIA, TOSBUBIIKCH B ONPEACIEHHOM HAIlMOHAJIHHOM BapUaHTE aHTIIMICKOTO
SI3BIKA, CIIOCOOHA (PYHKITMOHUPOBATH TOJIBKO B €T0 PAMKaX, MPEICTABIIIA COOOH, TAKIM 00pa3oM, YHCTHI OpUTH-
U3M, aMCpUKaHU3M U T. 1.

Hecmotpst Ha cTanapTU3MPOBaHHbIH, KOAU(PHUIIMPOBAHHBIA XapaKTep TEPMHUHOCHUCTEMBI, pETHOHAIBHBIE Pa3-
JIM4YUA NPOHUKAIOT U B eé Kopmyc. He sBnseTcsa uckiIroueHUEM U S3KOHOMHUYECCKas TEPMHUHOJIOTHA, KOTOpAasA BKIIIO-
YyaeT B ce0sl 3HAUMTENbHOE KOJIMYECTBO TEPPUTOPUAIBHO MapKHUPOBAHHBIX M YUCTHIX TEPMHHOB-OPHTHIIN3MOB,
TEPMHUHOB-aMEPHKAHNU3MOB U T. 1. B 3TOH CBSI3M CIIpaBeIIMBO YTBEPXKICHNE O TOM, YTO KTEPMHUHUPOBAHHAS JIEK-
CHKa aKKyMyJIHpyeT B ceOe (DOHOBBIE CEMAaHTHYECKHE /10T HAMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO T'eHe3ica TOYHO TaK XKe,
Kak ¥ 00bI4HbIe ciioBa. ClleoBaTEeNbHO, M B 00JIACTH «SI3bIKa CIEIHATBHOCTI» HAJMUECTBYET IT0JIE /ISl JIMHTBO-
CTpPaHOBETYECKUX UCCIeN0BaHm» [5, cc.168-169].

HannonaneHble BapuaHThl S5KOHOMUYECKHUX TEPMHUHOEANHHIL MCCIECAOBAINCH HAMU C YYETOM ITapaJurMaTH-
YECKHUX W CHHTarMaTH4eCKUX OTHOIICHMH. VccienoBanie TEpPMHUHOIOTNIECKUX SIUHHAL] C TOUKH 3PEHHS UX Mapa-
JUTMaTUKY MPOBOJUIIOCH HAa MaTepuaiie BEIOOPKH 00bEMOM 4172 equHUIIBI U3 AHTIIO-PYCCKOTO SKOHOMHYECKOTO
cioBaps mon pen. . @. XKnanosoii, 3. JI. Baprymsra (APOC) [6], AHII0-pyccKOro SKOHOMHUYECKOTO CIIOBAPS
noj pea. A. B. Anukuna (APOC non pen. A. B. Auukuna) [7] u Longman Business English Dictionary (LBED)
[8]. 3a ocHOBY M3y4eHHsI CHHTarMaTHKHA TEPMHHOB OBIIM ITPUHSATHI IIEPHOTIMUCCKHUE U3AaHMSI SKOHOMUIECKON Te-
Mmatuku — xypHans! “The Economist”[9 - 12] u “Business Week™[13].

Kak yxe roBopmiioch Bbllle, B OTHOLICHUH oOmieaHrmiickoro Bapuanta JICB wimu ekcuyeckne eIuHUIBI
HAaIlMOHAIBHBIX BApHAHTOB MPHUHAMAIOT (OPMY JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX JUBEPIEHTOB MM YHCTHIX HAI[MOHAIb-
HBIX BAPUAHTOB COOTBETCTBEHHO. JTa K€ TEPMHHOJIOTHS IIPHEMIIEMa U B SI3bIKE CIICIIMaTbHOCTH.

B rpymmy neKcHKO-ceMaHTHYECKHX IUBEPIeHTOB BXOJAT TEPMHUHBI M TEPMHUHOJIOTHYECKHE CIOBOCOYECTAHMS
(TCC), koTopble 00HAPY)KUBAIOT U3BECTHBIE PACX0XK/ICHHUS B CBOCH CMBICJIOBOW CTPYKTYpE P OOIIHOCTH 3BYKO-
Boii 00ooukn. Kak npaBuio, oOHapyXHBaeMble STUMH TEPMUHOCIUHHUIIAMH PACXOXKICHHS HOCST YaCTHYHBIN Xa-
pakTep. B To BpeMs kak 9acTs mpuCymuX UM 3HadeHnid cnemmpuana mis BE wmn AE, npyrue nx 3HadueHUs COB-
nasialoT B 000MX BapuaHTax.

B menom, neKcHKO-CEMaHTHYECKHE AMBEPTEHTHI JENATCA Ha ABE OOJIBIINE TPYIIIBI: JUBEPTCHTHI, HE COBIA-
JIafoIIye B TOM 4acTH CBOEr0 CEMaHTHUYECKOro 00bEMa, KOTOpas OTHOCHUTCS JIMIIb K OJTHOMY W3 BapHaHTOB (Au-
BEPI'eHTHI C OJTHOCTOPOHHEH JIOKaIbHONH MapKHPOBAaHHOCTHIO); uBeprenTsl, JICB KOTOPBIX MPOTHBONOCTABIISIOT-
cs1 JICB u BE, u AE (nuBepreHTsl ¢ JByCTOPOHHEH JIOKaIbHOW MapKUPOBaHHOCTHIO) [4, c.115, 117].

[Tpumepsl 0THOCTOPOHHE MapKUPOBAHHBIX TUBEPTEHTOB 3KOoHOMHYecKuX TepMuHOB 1 TCC npencraBieHsbl B
Tabnumel. [ o6o3HaueHNs OOIIEaHTIMICKOTO BapuaHTa ucrnonb3yercs abopesuarypa GE (General English),
OpuraHckoro Bapuanra — abopeBuarypa BE (British English) u a66pesuarypa AE (American English) — nns ame-
puKaHCcKoro aHrmiickoro. CokpamieHus Austr. 1 Scot. COOTBETCTBYIOT aBCTPAJIMHCKOMY U HIOTIaHACKOMY BapH-
aHTaMm.

Ta6auua 1. luBepreHThl ¢ OJHOCTOPOHHEHN JJOKAIbHONH MapKUPOBAHHOCTHIO

GE BE AE
baby bond
2. a way of saving 1. abond with a value of §
money for 1,000 or less
children by

investing it in bonds
so that they can
receive it when they
reach a particular age

[Iponomkenue Tadbauipl 1

fisk,n 1. Scot. rocynapcTBeHHas
1. ucm. puck Ka3Ha
holdover, n 1. momKHOCTHOE TIUIIO,
2. 1eHHbIE OyMaru neper30paHHOe Ha HO-
(4ek, BeKceb), He BBIil CpOK
MoTaleHHbIe U3-3a
HETPaBUIBHOTO

odopmiTeHUs
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CEMAHTHYECKOE BAPBUPOBAHUE B HAITMOHAJIBHBIX BAPUAHTAX AHTJIMMCKOT O SI3BIKA

Austr. CKOTOBOJ; OBIIE-
BOJ; KOHHBIA MACTyX,
KOBOOM

stockman, n 2.
1. cxyaackoit paboTHHK

terminal market
1. pBIHOK TPOJAXH TOBA- 2.
POB 34 HAJIMYIHBIC

Kak BuanO 13 TaOuuiibl, T0KaJIbHO MapKUPOBAHHBIE TEPMUHOIOTHYECKUE €ANHHIIBI MPUCYTCTBYIOT B Pa3HBIX
BapHaHTaX aHTJIMHACKOTO S3BIKa, TeM caMbIM 00pa3ys npotuBomnoctaBieHus GE vs. BE, GE vs. AE, GE vs. Austr.,
a taxke GE vs. Scot. KonmndecTBeHHBIE TOKa3aTen TOBOPAT 0 ToM, yTo AE cBOWMCTBEHHBI OONBIINE CeMaHTHYE-
CKHE paCXOXKACHUA C GE, YEM OCTAJIbHBIM BapruaHTaM aHTJIMHACKOTO S3bIKA.

JlMBepreHTr! ¢ IBYCTOPOHHEN JIOKAJIbHONM MapKUPOBAHHOCTBIO — ABJICHUE HE XapaKTE€PHOE HU AJIS SKOHOMHU-
4eCKOM TEepPMUHOJOTMM, HU JJIA A3bIKA B 1eJoM. I103TOMy MX BCTpeyaeMOCTbh M OIpaHMYUBAETCS HECKOJIBKUMU
CITy4asiMH.

OTH OUBEPTEHTHI MIPEICTaBICHBI TepMUHOSANHUIIaMH, BeTynatomuMu B onmosutn GE vs. BE vs. AE u GE
vs. AE vs. Austr. Tabmuia 2 eMOHCTPHPYET IPUMEPHI JaHHBIX TUBEPTCHTOB.

CPOUHBI OMPIKEBOW PBI-
HOK

Tabauna 2. luBepreHThl C ABYCTOPOHHEH JOKAIbHON MapKUPOBAHHOCTHIO

4. pl oTuéTHOCTH
5. pl Gyxrantepckue cueTra
6. pl nenoBbie KHUTH

3aKITIOYAIOTCS C 3aKPBITHEM II03H-
LMW B pacu€THBIN JIECHb

GE BE AE
account, n
1.  cuér; 3amuch Ha CUET
2.  oruér
((rHAHCOBBIIA) MepuoJ, Koraa OMpyKeBble CAENKH | 3. 3amuch Opokepa

0 clienKax,
COBEpUIEHHBIX IO
TOPYYEHHUIO KIIMEHTA

coach,n

3epHOBOH XJ1€0

2. BTOpOH Kiacc 1. maccaXMpCKWi  BaroH; 1. OecmankapTHBIA BaroH
MACCaAKUPCKUX KyIIUPOBAaHHBIA  BAaroH; C MECTaMH JUTsl CUICHHUS
aBHANepPEeBO30K MTOYTOBBIN BaroH

corn, n
1. 3epHo, 2. mnuieHuna 3. KyKypy3a, Mauc

income bonds
1. moxoaHble OOJHMraIun

2. obnuramun
¢ QUKCHPOBAHHBIM IPO-

3. oOmuraiuu, 1mo
KOTOPBIM TIPOIIEHTHI

LIEHTOM,  BBIIIYCKaeMbIC BBIIIAYUBAOTCS
CTPaxOBBIMH KOMITaHUS- TOJIBKO TIPH
MU HaJIMYHHU IPUOBLTN
Yy KOMITaHUU
location
1. MeCTOHaxOXIeHHuE, 3. MECTOXXHTEJIBCTBO
pasmenienue  (Hampu- 4. Austr. pepma
Mep,  IPOMBIIUICHHBIX 5. y4acTOK 3eMIIH
MIPEITPHATHI) (c ompenenEéHHBIMU

2. moceseHHe U pa3MEUYCHHBIMU
(Ha XKUTEIILCTBO) IpaHULIAMH)
OTAenpHy0 MOATPYIITY 3TOTO BHUJA JUBEPreHTOB COCTABISIOT JBYCTOPOHHE MapKHPOBAHHBIE MPOTHUBOIOC-
TaBJICHUS, B KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT OOIICAHTIIUICKIE JICKCUKO-CEMAaHTHUYCCKIE BapuaHThI (cM. Tabmuiry 3).

Tabauua 3. J[uBeprenTs ¢ IBYCTOPOHHEH JIOKAIEHOW MapKHPOBAHHOCTHIO, HE HMEIOIIHE 00IIeaHTTHICKOTO
KoppensTa

GE BE AE
billion, n
1. OwmnuoH 2. Muumapn
grazier,n
1. cKOTOBOJ 2. Austr. oBieBOX
proprietary company Eng.
1. gacTHOe TOproBoe 2.  XOIAWHIOBas
TIPEIPHUITHE KOMITaHHS
surtax, n
1. mobaBOYHBIN 2. pobaBoyHas
[TOOXOIHEIN HAJIOT HMIOPTHAs
MOIUIMHA
ton, n
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a unit for measuring 2240 pounds or 2000 pounds or
weight, equal to 1016 kilograms 907.2 kilograms
in Britain in the USA

Jannble Tabnuie! 3 CBUACTENBCTBYIOT O TOM, YTO B AMBEPICHTHBIC OTHOUICHUS C JIByCTOPOHHEH JIOKATbHON
MapKHPOBAHHOCTHIO BCTynaroT U TepMuHbl, 1 TCC. B ocHOBHOM OHH 00pa3yioT mpoTHBONOCTaBIeHU Tria BE
vs. AE, HO HEeKOTOpBIM equHHIIAM cBoiicTBeHHa ommo3umms BE vs. Austr. u Eng. vs. AE, rne cokpamenne Eng.
COOTBETCTBYET PETHOHAJIBHOMY BapHUaHTY, pACIpOCTPaHEHHOMY COOCTBEHHO B AHTJIHH.

K uncThIM HalMOHANBHBIM BapuaHTaM mpuHaanexaT TepMUHbl 1 TCC, KOTOpBIE 3aKpeyIeHbI JIUIIb 33 OJHUM
W3 HAllMOHAIBHBIX BAPHAHTOB aHTJIMHCKOTO s3bIKa. [109TOMYy OHM He BCTYINAIOT HU B KaKHE OIMMO3UIMH U rpadu-
yeckn m3odpaxatorcs kak BE, AE u 1. 1. Cpeau HUX MOXHO BBIIENIUTH JIBE MOArpynmsl. IlepByto cocTaBisioT
COOCTBEHHO TEpPUTOPHAIFHO-HAIMOHANBHEIE BapHAHTHI, T.€. TepMuHbI 1 TCC, co3manHble A 0003HaUYSHUS 110~
HATHH ¥ IPEIMETOB, CYIIECTBYIOIINX HUCKIIOUYNTEIBHO B paMKaxX JJaHHOTO apeasia, a IOTOMY HE M3BECTHBIX HOCH-
TCJIAM ApYyroro BapuaHTa aHruickoro s3eika. Ilo sToi MNPpUYUHE U CaMU TCPMHUHOJIOTMYCCKHUE CIUHUIIBI MOT'YT
OBITH HE3HAKOMBI MPEJCTABUTENSM JPYrod Hanuu. Bropyro nmoarpymmy o0pas3yroT JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE aHa-
jord, T. €. TepMuHbl U TCC, oTiHyaromuecs: CBoel 3BYKOBOI 00O0JIOYKOW, HO HA3BIBAIOIIUC TC KE JCHOTATHL
UneHsl ocieHeH TOATPYIIBI CIOCOOHBI 00Pa30BBIBATH OIMMO3UIMH, TUI KOTOPHIX 3aBUCHT OT TOTO, K KaKOMY
BapUaHTy OTHOCSITCS MX COCTaBisifonye. [Ipumeps! 06enx moArpynn TepMHUHOCIHHNUI TpuBeieHbI B Tabmuue 4.

Tabauua 4. HanmonanpHBIE BAPHAHTHI B 9KOHOMUYECKOH TEPMUHOJIOTHH
GE BE AE
breadline, n
1. odepenp 0e3pabOTHBIX
3a GJIarOTBOPUTEIIb-HOM
HOMOIIBIO
2. kpaitHuit
npejaen 6eJHOCTH
company secretary chartered secretary corporate secretary
someone with a high
position in a
company, dealing
with legal and
administrative
matters

commoner, n Eng.
YCJIOBEK
HE3HATHOTO
IIPOUCXOKACHUS
deal, n; trade, n
operation, n clenka
laggard, n
aKuus, Kypc
KOTOpOW HIXKeE
CpE/IHEero HHIeKCa
(hOHIOBOTO pHIHKA
lightning strike
a strike that is held
without any warning
report over spot
penopT (cKuaKa Ha
KypC IpH CAENKax
Ha CPOK)
share ledger stock ledger
KHHTA aKIAH
Heo0x0auMo 0TMETHTb, YTO NPUHAIISKHOCTh TOMY HJIM MHOMY HAallMOHAJIBHOMY BapHaHTY — XapaKTepHas
yepra MHOTMX aHINIMHCKHX OSKoHOMuueckux TepmuHOoB M TCC. Tem He MeHee, HaOItOJaeMble JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKHE Pa3/Iniusl B OCHOBHOM HE CylecTBeHHBI. Hanbosmbimas cTenens pacXoX/ICHNUsI CBOHCTBEHHA IPO-
tuonoctaBneHusiM GE vs. AE. OxHako Hamm JaHHBIE CBHJICTENBCTBYIOT O TOM, YTO WICHB! ONMMO3UIMN 3TOTO
THUIIA 3a9aCTYI0 BCTYIIAIOT B POJOBHIOBBIC OTHOIICHHS, I'/I¢ OOIICAHTTTMICKNI BApHAHT UTPAeT pPoib POJIOBOTO, a
aMEPUKAaHCKUH — BHIOBOTO MOHATHA (pexe HaoOopot). Kpome Toro, B McciaeIoBaHHOM KOpPITyce Ipeo0iagaroT
OJTHOCTOPOHHE MapKHUPOBAaHHBIE MAPHI, T. €. Mapbl, 00pa3yIoIue MPOTHBOIIOCTABICHHUS C OJTHIM JIOKAJIBHO MapKH-
POBaHHBIM WiIEHOM. DTH (hakThl elmé pa3 MoATBEpXKAaloT nojoxeHue o Tom, uto AE, BE, Austr., Scot. u apyrue
TEPPUTOPHANTBEHO-HAIIOHAJIBHBIC BAPUAHTHI CIEAYEeT paccMaTpHBaTh MMEHHO KaK BapWaHTHI B Ipejenax oolie-
AHTTIMICKOTO MHBAapHaHTa, 4 HAllMOHAJBHBIE PAa3JIM4Ms — KaK Pa3IMuMs HA ypOBHE MHUKPOCHCTEM B paMKax €lIu-
HOM MakpOCUCTEMBI.
AHanu3 TeppUTOpHATBHO-HAMOHAIBHON PehepEeHTHOCTH B MEPUOJMYECKUX M3JAHUSIX MPOBOJIMIICS Ha OCHO-
Be BBIOOPKH KOJIM4ECTBOM 954 TepMuHOenuHUIBI U3 )KypHaioB “The Economist” u “Business Week”.
B pesynbraTe uccienoBanus ObIIM BBISBICHBI T€ JK€ TPYIITBI TEPMUHOIOTUYECKUX €IMHMIL, YTO M B CIIOBap-
HBIX u3faHusX. B xonrekcre Tepmuubl 1 TCC, xak mpaBuio, HE PEANHU3yIOT BCIO MOJHOTY CBOUX JIEKCHKO-
CEMAaHTUYECKHUX BAPUAHTOB, T. €. HE MOATBEPHKAAIOT CBOM CTaTyC AUBEPTEHTOB C OAHOCTOPOHHEN U IBYCTOPOHHEN




112 Caxnona O. I.
CEMAHTHUYECKOE BAPBUPOBAHUE B HAIIUOHAJIBHBIX BAPUAHTAX AHIJIMUCKOT' O SI3bIKA

JIOKaJIbHON MapKHPOBaHHOCTBHIO, BHICTYTIAS JIMIIH B TOM WJIM HHOM HAaI[OHAJIHHOM BapHaHTE.

B kavecTBe IpUMEPOB KOHTEKCTYAIbHOM pean3alliy JAaHHBIX €ANHHI] MOJKHO TIPHBECTH CIIETYIOLIHE:

- 7S TepMUHA referee B 3HaueHHH “a person who provides information about your character, abilities, or
qualifications when you are trying to get a job”: “Please forward an application, resume, list of publications, and
the names and addresses of three referees to the Human Resources Office” [12, ¢.19].

- s TCC fiscal year B 3HaueHuun “a company’s financial year”: “Japanese banks rose after the government
said it would buy stocks from banks before the fiscal year ends — a move to maintain bank solvency” [13, ¢.81].

AHanu3 HaMOHAJBHBIX BAPHAHTOB AHTIMHCKUX YIKOHOMHYECKUX TePMHUHOB B KypHanax ‘“The Economist” u
“Business Week” oOHapyXnBaeT HEKOTOPbIE HECOOTBETCTBHSI MEXIY Mpe3eHTANeH UX HAIMOHAIBHOW TPUHA-
JISKHOCTU B CIIOBapsAX M UX pealbHbIM (QyHKIHoHUpoBanueM. Tak, nanpumep, TCC Supreme Court, umeroniee
MIOMETY amep., ynorpedisieTcst He Toibko 1o oTHomenuto kK CIIA, Ho u k Benecyane. TCC federal government n
TepMUHEI assembly n Congress, TakKe XapakTepU3yIOIIHecst NPUHaIeKHOCThI0O AE, cooTHOCSTCS, KpOoMe TOro, ©
Hurepueii, c Apranncranom n Benecyaioii, ¢ OxBagopom 1 Kutaem cooTBeTCTBEHHO.

PesynbpraThl HM3yueHUs AHIIMMCKOW 3KOHOMHUYECKOM TEPMUHOJIOTMM B AacleKTe €€ TeppUTOpUaIbHO-
HAIIMOHAIEHON pe)epeHTHOCTH CBHACTEILCTBYIOT O TOM, uTo BE 1 AE — BapuaHTHI aHTTIHICKOTO S3bIKa, a HE OT-
JCIIbHBIC A3BIKH, KaK IMBITAIOTCA YTBEPKAATH HEKOTOPHIC UCCIICI0OBATEIIN.

WzyueHnne TeppuTOpHANEHO-HAIIMOHAIBHOTO aCHEKTa SKOHOMUYECKOW TEPMUHOJIOTHH C YY4ETOM Hapaaurma-
THUYECKHMX M CHHTarMaTH4eckux otHoureHui tepmMuHoB 1 TCC na€r ocHOBaHME yTBEPkKIaTh, YTO TEPMHHOCIHHH-
bl HE «HAMEPTBO» 3aKPEIUICHBI 32 ONpeIeNIEHHBIM HallMOHAIBHBIM BapHAHTOM, a MOTYT HCIIOJIB30BAThCS Tapai-
JIETTPHO B HECKOJIBKMX BapHaHTaxX M CO BPEMEHEM MHUTPHPOBATh M3 OAHOTO BapuaHTa B APyroi. Tomakom ams mo-
JIOOHOW MUTpaIMK CIyXaT dKCTPAINHIBUCTHYECKHE (haKTOPBI, C OJHOIM CTOPOHBI, ¥ MOTEHINAI, 3aJ0)KEHHBIH B
SI3BIKOBOH (TEPMHUHOJIOTUYECKOI) CUCTEME, C JPYTOH.

Kak u3BecTHO, monutudeckoe U 3koHomudeckoe morymectBo CIIA obecneunim 3TO# cTpaHe MPOYHOE Be-
Jlylliee MecTO Ha MUPOBOH apeHe B COBpeMEHHOM Mupe. Pacmmpenue cdepbl BIUSHHS MPUBEIO K MacCOBOMY
pacrmipoctpanenuto AE, 4To moBiiekio 3a co0oi psl 3aMMCTBOBAHMN M3 Hero. MIHTEHCHBHBIN MpoLecc 3aMMCTBO-
BaHMA U3 AE He TONBKO B ApyTrHe S3BIKM MHPA, HO ¥ B APYTHE HAIIMOHAIBHBIC BAPHAHTHI AHTIIMHCKOTO SI3BIKA CBSI-
3aH M C HAYYHO-TEXHUIECKUM IporpeccoM, KoTopbrid CIIA mocturim 3a nmocieqane qecaTHICTHSI.

[Tpumeuarenen Tot ¢axt, uto murpanus u3 AE B BE He 00X0IUT CTOPOHON M TEPMHUHOCUCTEMBI, JKOHOMH-
YECKYI0 TEpMHHOJIOTHIO B ToM uuciie. O repemMelieHuy BapHaHTOB B MpeJesiax JaHHOW TEPMUHOCHCTEMBI TOBOPSIT
KOHKpETHBIE NMpHUMepBL. Tak, TepMHH call B 3HAYEHUH «3BOHHUTH WM TOBOPUTH MO Tene(dOHY», IPUIHACHIBACMBbIN
n3HavanbHO AE, ceifuac Oiaromaps BEICOKOH YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJICHHUST OTHOCUTCS K OOIICaHTTHICKOMY BapH-
aHTy. B TOM jxe HampaBIeHUM NMEPEMECTIUINCH TaKHe TEPMHHBL, KaK department B 3HAYEHUH «MUHHCTEPCTBO, BE-
JIOMCTBO», diversify B 3HAaUCHUM «BKJIAIbIBATH KallUTAT B Pa3HOOOpa3HbIC MPEATIPUATHS», drive B 3HAYCHHUH
«KaMITaHU, edge B 3HAUCHUH «IPEUMYIIIECTBO» U apyrue. MHTepecHo, uTo y Tepmuna billion, ynotpedsionie-
rocst cornacHo APOC B 3nadenusx «owmmon» (BE) m «mmmnuapny (AE), Opurtanckoe 3nayenne B LBED pac-
CMaTpHBaeTcs Kak ycrapeBllee, B TO BpeMs Kak aMepHKaHCKoe (pUurypupyer Kak o0IeaHrInicKoe.

B otnnune ot AE, BE He oOHapykuBaeT CKONBKO-HUOY/b 3HAYNTENBHBIX TIepeMenieHnid. OAnH U3 HEMHOTO-
YUCIICHHBIX MIPUMEPOB, XapaKTePH3YIOIMX MUTpannto TepmuHoenuaull u3 BE B obmeanrmmiickuii Bapuanr, —
“A” shares (class A shares) n “B” shares (class B shares) B 3HaUCHUAX «OOBIKHOBEHHBIC aKITUH Kjacca «Ay,
MOJIB3YIOIIMECS OTPaHMYCHHBIM MPABOM TOJIOCA WIIM TIOJHOCTHIO 0€3 MpaBa royiocay U «OOBIKHOBEHHBIE aKIMU
kiacca «by», monp3yromuecs IpaBoM rojocay» COOTBETCTBEHHO.

B nenom, mpoueccel murpanuu TepmuHoB 1 TCC B mpezaenax TepMUHOCHCTEMBI HOCST 3aMEJICHHBIH Xapak-
Tep, YTO 00YCIIOBNIEHO caMoi e€ mpupoaoid. OHAKO HENOCPEACTBEHHAs! CBSI3b TEPMUHOJIOTHH C O0IIeyOTpeOu-
TEIBHOM JIEKCUKOW M C OKPY’KaIOLIEH JEHCTBUTENBHOCTBIO C OAHOM CTOPOHBI, YCTAHOBJIEHUE TECHBIX CBA3EH U
KOHTaKTOB MEKAY CTpaHaMH, JOMHHHUPYIOIIEE PACHpPOCTPAaHEHHE CPEINCTB MaccOBOM MH(OPMALMH H, B LIEJIOM,
rio0anu3anusi COBpEMEHHOTO MHUpa, C IPYTOM, SIBJISIOTCSI CBOETO pojia KaTalu3aTOpaMH, YCKOPSIOUIMMH TpOLec-
CBI 3aMMCTBOBaHHSI.

[IpoHrKHOBEHHE TEPPUTOPHATIHLHO-HAIIMOHAIBHBIX Pa3IM4Yuil B TEPMHUHOCHCTEMY Ha INEPBBIH B3TJIS IPOTH-
BOpEUHT €€ NMPHUPOJE U MPEMATCTBYET e€ HOpManbHOMY (QyHKIHOHMpoBaHui0. Ho mpu Gonee neranbHOM e€ u3y-
YEHUH TPUCYTCTBUE HAIMOHAIBHBIX BApPHAHTOB B PaMKaX TEPMHHOCHCTEMBI SIBIISIETCSI BITOJIHE €CTECTBEHHBIM:
TEPMHUHOJIOTHS MPU3BaHa OTBEYATh MOTPEOHOCTSAM OOIIECTBA - (PUKCHPOBATH HOBBIE MOHATHSA, MPEIMETHI, SIBIIC-
HUSI ¥ MX OTHOIIEHHS U 00JIEKaTh UX B CJIOBECHYIO OpMY, JIHOO PACHIUPATH CEMAaHTUUECKYIO CTPYKTYPY TEPMH-
HOE/IMHUII Ha OCHOBE CJIOXKUBILIUXCS B IAHHOM COOOIIECTBE aCCOLMALINH, TPAULIUA U TEHICHIIUH.

Heckonbko nepedpazuposas popmymnuporky . H. IlImenéBa o ToM, 4TO «T€ ke OTPE3KH JEHCTBUTEIEHOCTH
HEOJIMHAKOBO WJIEHSTCS JEKCUKOHN pa3HbIX S3bIKOBY [14, ¢.19], B OTHOLIEHNH HAlMOHAJIbHBIX BAPUAHTOB, CIEAYET
CKa3aTb, YTO OKpY’Karomasi AEHCTBUTEIBHOCTh MO-Pa3HOMY NPEJIOMIISICTCS B COSHAHWM HOCHUTENEH 3THX BapuaH-
TOB, ¥ 3TO 00yCIaBIMBAET MHOT00Opa3He CIOBApPHOTO COCTaBa aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.
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Feoprnagu A.A.
COMMUNICATIVE GAMES IN THE SECOND-LANGUAGE ACQUISITION.

Pabora mocBsieHa aHAIN3Y OCHOBHBIX BHJOB KOMMYHHKATHBHOW JEATEIbHOCTH, IPUMEHSICMBIX Ha pas3iiy-
HbBIX YPOBHAX OBJIAZCHUSA WHOCTPAHHBIM SA3BIKOM. PaCCManI/IBaIOTCSI MEPCHCKTUBLI UCIIOJIB30BaAHUA UHTCPAKTUB-
HOW METOAMKH B O0YyYEHUHM MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, B YaCTHOCTH, BOBMOYKHOCTB TTOJTHOTO OTKa3a OT TPaJAUIHOH-
HOHW 00pa3oBaTeIbHON MOJIEIH.

Modern language teaching in the UK and European countries has seen an enormous shift in the methodology
in the past two decades. Gone is the traditional approach, along with its dictations, prose translations and explicit
grammar studies. In have come notional/functional syllabuses, graded objective tests, and pupil-centered work in
the target language.

The change in emphasis in language teaching connects with recent second-language research. A well-known
psycholinguist Stephen Krashen claimed that languages are normally acquired rather than formally learnt. Such
psycholinguists as Hymes and Halliday argued for a functional view of the nature of language. The upshot of all
this was to see communication as not only the end of language learning.

It should be mentioned that the idea of changing the traditional education model of teaching has become
popular not only language teaching. Teaching different disciplines in Europe has focused on learning rather than
teaching. The so-called communicative tasks are the normal type of exercise the schoolchildren in most European
countries do at the lessons of History, Geography and even Chemistry (Science). It is of paramount importance
that students are active in their learning process - they should be subjects rather than objects - so that they become
as effective as possible in real life situations.

Though the wealth of psycholinguistic and socio-linguistic research have underpinned claims about learning
languages, an enormous amount of time and attention has been devoted to researching the process of language
learning, there has been a general reluctance to extrapolate findings in terms of actual classroom methodologies.
And the teachers have been told not to place too much faith in better research to proved answers. In this connec-
tion in 1989 in Britain the Flexible Learning project was set up. It involved a number of schools in London and
student teachers at Goldsmith College. The aim of the project was to encourage students and teachers to move
away from the teacher-centered classroom and help develop greater pupil autonomy in language acquisition. The
initial aim was to give language to students and allow them to work on their own terms. For this purpose a simple
model of classroom organization was adopted where pupils rotated in groups through a carousel of activities
(computer exercises, board games, an oral activity, some reading and writing). On the basis of this a more sophis-
ticated model was developed. It included a unit of work defined in terms of topic. The completion of the tasks and
the work schedule depended on the pupils.

Soon it became clear that not enough attention had been given to the process of language learning itself. In
particular, the skills and strategies. One of the major outcomes was understanding of what the presence or absence
of certain types of strategy implied in terms of the process of language learning. It was found out that on early
seminal study the pupils should gain success in ten Learners strategies: 1) planning strategy; 2) active strategy; 3)
emphatic strategy; 4) formal strategy; 5) experimental; 6) semantic; 7) practice; 8) communication; 9) monitoring;
10) internatiolisation. Learner's strategies refer explicitly to the habitual practices, such as dictionary techniques,
ways of remembering etc. Communicative strategies are part of a learner's repertoire of techniques for carring out
conversations, they are under conscious control and personally determined. Although communicative strategies
are what we desire of pupils in free, interactive speech, it is learner's strategies that are most readily accessible to
classroom teaching. If pupils have a good set of learner strategies, we can provide opportunities for pupils'
autonomous use of language, then it is possible that learner strategies can form the basis of more developed com-
municative strategies, and thus communicative competence.

Taking into consideration the difference existing between communicative and learner's strategies we cannot
but accept the classification of communicative activities, offered by Paul Bress in MET Nov.2 1994. He roughly
divided the most common communicative activities, information gap activities, into two main types - authentic



